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ÖZ 

Hasan Mutlucan’ın halk müziği kariyerinde, kendisinin de sağlığında sıklıkla ifade ettiği gibi, kahraman-

lık türküleri dışında türküler de çok önemli yer tutar. Türk Halk Müziğinin güçlü yorumcusu, ilk kaydının ya-

yınlandığı 1950’den son kaydının yayınlandığı 2011’e dek süren kayıtlı halk müziği yolculuğunda Anadolu’nun 

farklı farklı yörelerinden derlenen türkülerden örnekler sunmuş, yüzyıllardır bu topraklarda söylenen ve yeniden 

söylenen türkülerin son derece etkileyici ve kendine özgü yorumlarını icra etmiş, somut olmayan kültürel mi-
rasımızı geleceğe taşımıştır. Elinizdeki çalışma, üç önemli eksikliğin tespitiyle başlar. Birincisi, folklorik ezgi-

lerin değerli yorumcusu Hasan Mutlucan üzerine yapılan akademik çalışmaların eksikliği, makalelerin yok de-

necek kadar azlığıdır. İkincisi, Hasan Mutlucan’ın basın ve yayın organlarında, siyasal gelişmelerle de bağlantılı 
olarak hep bir kahramanlık türküsü yorumcusu olarak ön plana çıkarılmış olması ve diğer türlerdeki halk müziği 

icralarının bu sebeple gölgede kalmış olmasıdır. Üçüncü, ve buna bağlı eksiklik, ilk Karacaoğlan türkü kayıtla-

rının şimdiye kadar gizli kalmış olması, Hasan Mutlucan’ın bu folklor icralarında görünmez kılınmasıdır. 1959, 
Hasan Mutlucan’ın bu ilk Karacaoğlan yorumlarının yayınlandığı yıl, 2006 ise sanatçının Karacaoğlan’ın en 

etkileyici eserlerinden “Üryan Geldim”i kendine has yorumuyla dinleyiciyle son kez buluşturduğu Anadolu’dan 

Türküler albümünün yayınlandığı yıl olma özelliğini taşımaktadır. Çalışmanın üç amacı vardır: İlki, akademik 
çevrelerde şimdiye kadar ihmal edilmiş bir folklor yorumcusu olan Hasan Mutlucan’ı mercek altına alan ilk 

akademik çalışmalardan birini (bildiğimiz kadarıyla da ilkini) gerçekleştirmektir. İkincisi, gazete ve dergi ma-

kalelerinde ve basında sıkılıkla yer almış bir halk müziği sanatçısı olan Hasan Mutlucan’ın hep kahramanlık 
türküleriyle ön plana çıkarılmasından kaynaklanan ve bu sebepten dolayı gölgede kalan özelliğini, yani tüm 

yörelerden türküler söyleyen bir folklor aktarıcısı olduğunu vurgulamak, bu alandaki boşluğu doldurmak ama-

cıyla bir başlangıç yapmaktır. Üçüncüsü, bunlara paralel olarak, Hasan Mutlucan’ın adı belirtilmeden yayınla-
nan Karacaoğlan folklor ezgisi yorumlarını gün ışığına çıkarmak, halk müziği yolculuğu açısından konumlan-

dırmak ve sanatçının kariyerindeki önemini vurgulamaktır. Çalışma, yöntem olarak, folklorik ezgilerin değerli 
yorumcusu, (yeniden) söyleyicisi Hasan Mutlucan’ın Karacaoğlan kayıtlarının daha önce hiç ele alınmamış 

tarihçesine, André Lefevere’in yeniden yazma ve mesenlik kavramları bağlamında odaklanmakta, folklorda var-

yant kavramı, makro ve mikro düzeylerde yeniden söyleme kavramıyla ilişkilendirilerek ele alınmaktadır. Ka-
racaoğlan’ın Kara Sevdası filminin incelenmesi yoluyla Hasan Mutlucan’ın ilk (ve bugüne dek gizli kalmış) 

Karacaoğlan kayıtları tespit edilmekte, künyede adına yer verilmeyişinin nedenleri sorgulanmakta, daha sonraki 

yıllarda görünür Karacaoğlan yorumları sıralanarak, bu kayıtlarda kendisini görünür kılan unsurlar belirlen-
mekte, Mutlucan’ın liste başı olan albümü Kahramanlık Türküleri ardından yayınladığı “Üryan Geldim” kaydı 

ise Klaus Kaindl ve Ruhi Su’nun önerdiği bütüncül bakış açısıyla, yani ses kullanımı, müzik, sözler ve görsel 

öğeler bütünüyle dikkate alınarak ayrıntılı olarak incelenmektedir. Çalışma, Hasan Mutlucan’ın Karacaoğlan 

yorumlarının altını çizerken, paralel bir anlatı olarak da sözlü kültürün edebiyat, edebiyatın sinema olarak ye-

niden yazılışının, sinemaya eşlik eden ve yine asırlar öncesinin folklorik ögeleri olan türkülerin de varyantlar 

biçiminde müzik albümlerine dönüşmesinin tarihini konu almaktadır. Sözden yazıya, yazıdan filme, filmden 
plağa dönüşümün yüzlerce yıllık ve sonsuz varyantlık serüveni içerisinde bir folklor yorumcusu olan Hasan 

Mutlucan’ın Karacaoğlan kayıtlarının ortaya çıkışı, kültür tarihimiz açısından olduğu kadar Hasan Mutlucan’ın 

kariyeri açısından da dikkate değerdir. Folklor, kültürel çalışmalar, müzik, sinema, tarih ve çeviribilim alanlarını 
ortak bir noktada buluşturan çalışmada, bu gizli kayıtların belgelerle ortaya çıkarılması, incelenmesi, aynı za-

manda da bu daha eski kayıtlarda görünmez kılınmış Mutlucan’ın popüleritesinin arttığı 1970’li yıllar ve son-

rasında yayınladığı albümlerde görünür bir Karacaoğlan yorumcusu hâline gelişinin tarihi, Hasan Mutlucan’ın  
“sadece kahramanlık türkülerinin değil, Anadolu’nun her yöresinden türkülerin yorumcusuyum” ifadesiyle de 
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örtüşmekte, basın ve yayında temsil edilen Hasan Mutlucan’la, gerçek Hasan Mutlucan arasındaki farkı vurgu-
laması açısından da önem taşımaktadır.   

Anahtar Kelimeler  

Hasan Mutlucan, Karacaoğlan, folklor, halk müziği, çeviribilim. 

 

ABSTRACT 

In Hasan Mutlucan's folk music career, other folk songs besides heroic ballads also hold significant impor-
tance, which he frequently emphasized during his lifetime. As a prominent performer of Turkish folk music, he 

presented examples of songs collected from various regions of Anatolia throughout his recorded folk music 

journey spanning from the release of his first recording in 1950 to his last recording released in 2011. Mutlucan’s 
remarkable and unique recordings of centuries-old folk songs that have been sung and resung in these lands 

carries our intangible cultural heritage into the future. The study begins by identifying three significant barren 

fields regarding Hasan Mutlucan. The first one is the lack of academic studies on Hasan Mutlucan. The second 

one is that Hasan Mutlucan's portrayal in the press and media, predominantly highlighted as a performer of 

heroic ballads due to political developments, overshadowed his performances in other subgenres of folk music. 

A third and related blank space is the invisibility of the earliest Mutlucan recordings of Karacaoğlan folk songs 
until now, rendering Hasan Mutlucan obscure in these folkloric performances. 1959 is the year when Hasan 

Mutlucan's first Karacaoğlan interpretations were released, and 2006 is when his album titled "Anatolian Folk 

Songs" was launched. The album brought together folk song examples from various regions of Anatolia, in-
cluding Mutlucan’s distinctive Karacaoğlan performance of "Üryan Geldim". The study aims to achieve three 

objectives: Firstly, to conduct one of the first academic studies, as far as we know, focusing on Hasan Mutlucan 

as a folk song performer who has been neglected in academic circles. Secondly, to address the overshadowed 
aspect of Hasan Mutlucan, who has frequently appeared in newspaper and magazine articles as a heroic folk 

song singer, thereby emphasizing his role as a folk song performer singing folk songs of all sorts. Thirdly, and 

parallelly, to bring to light the Karacaoğlan folk song recordings by Hasan Mutlucan that have gone unnoticed, 
to position them in Mutlucan’s journey of folk music, and to emphasize their importance in the artist's career. 

The study focuses on the previously unexplored history of Hasan Mutlucan's Karacaoğlan recordings within the 
context of André Lefevere's concepts of rewriting and patronage, incorporating the concept of variants in folk-

lore studies and re-singing at macro and micro levels. Through an examination of the movie Karacaoğlan’ın 

Kara Sevdası, Hasan Mutlucan's first (and previously hidden) Karacaoğlan recordings are identified, the reasons 
for not being credited are questioned, his subsequent visible Karacaoğlan interpretations are listed, elements 

that made him visible in these recordings are discussed, and his recordings, notably the album Kahramanlık 

Türküleri followed by "Üryan Geldim", are thoroughly examined considering voice, music, lyrics, and visual 
elements. The study not only emphasizes Hasan Mutlucan's Karacaoğlan interpretations but also narrates the 

history of the transformation of oral culture into literature, literature into cinema, and cinema into music albums 

in the context of centuries-long rewritings. The emergence of Hasan Mutlucan's Karacaoğlan recordings in this 
journey of folklore, not only significant in our cultural history but also in Hasan Mutlucan's career, underscores 

the importance of uncovering these hidden recordings, examining them, and also highlights the historical de-

velopment of Mutlucan into a visible Karacaoğlan performer in albums released in the 1970s and beyond. This 
aligns with Hasan Mutlucan's discourse - "I am not only a performer of heroic folk songs but also of folk songs 

of all sorts from every region of Anatolia," emphasizing the difference between the misrepresentation of Hasan 

Mutlucan in the media and the real Hasan Mutlucan. 

Keywords  

Hasan Mutlucan, Karacaoğlan, folklore, folk music, translation studies. 
 

 

Giriş 

Somut olmayan kültürel mirasımızın taşıyıcılarından Türk Halk Müziği yorumcusu 

Hasan Mutlucan hakkında şimdiye dek çok konuşulmuş, kendisine basın ve yayında sık-

lıkla yer verilmiştir. Sanatçı üzerine yapılmış akademik araştırma ise yok denecek kadar 

azdır. Türk Halk Müziği yorumcusu Hasan Mutlucan’a, kendisine doğrudan odaklanma-

yan yalnızca iki akademik çalışmada yer verilmektedir. Bu çalışmalardan “Folklor Tatbi-

katı’ndan Konservatuvar Topluluğu’na Bir Halk Müziği İcra Geleneği,” Sadi Yaver Ata-

man’ın kurduğu, Hasan Mutlucan’ın da ilk üyelerinden olduğu Musiki İcra Heyeti kon-

serlerine belgelerle yer vermektedir, dolayısıyla folklor, kültür ve müzik tarihimiz açısın-

dan çok değerlidir (Demir 2018: 175). Diğer çalışma ise Hasan Mutlucan’ın savaş ve 
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darbe ile özdeşleştirilmesine dair kısa bir ipucu sunarak yayın organlarında yer alan ima-

jına vurgu yapmaktadır, dolayısıyla dikkate değerdir (Büyükyıldız 2004: 148). Hasan 

Mutlucan, kendisi hakkında yaratılan bu imajı kabul etmemekte, hiç memnun olmadığını 

belirtmektedir. Son katıldığı canlı yayında Cüneyt Özdemir’in “Yıllar içinde kahramanlık 

türküleri özdeşleşti sizinle, Hasan Mutlucan deyince akla hep kahramanlık türküleri geli-

yordu” yorumuna şöyle cevap verir: “Fakat şunu da ekleyeyim. Kahramanlık türküleri 

söylüyorum, fakat ben Anadolu’nun her yerinden, bütün yörelerinden türküler söylüyo-

rum. Repertuvarım geniştir” (Cüneyt Özdemir ile 5N1K 2006). Yalnızca belirli türde tür-

küler değil, Anadolu’nun farklı yerlerinde yıllardır, on yıllardır ve hatta yüzyıllardır söy-

lenen türkülerin bir yorumcusu olduğunu net biçimde ifade etmektedir Hasan Mutlucan. 

Tam da bu noktada Mutlucan’ın söylemi ve kariyeri arasında bir tutarlılık bulundu-

ğunu söylemek yerinde olacaktır. Mutlucan gerçekten de kariyerinin ilk yıllarından baş-

layarak Anadolu’nun farklı yörelerinden türküler söylemiş, kariyerini kahramanlık türkü-

leri üzerine kurmamış, özellikle kendisi hakkında bu imajın yaratılmasından sonra yayın-

ladığı albümlerde de bu yanını vurgulamaya özen göstermiştir. Son yayınladığı iki albüm 

olma özelliğini taşıyan Efe Türküleri ve Zeybekler (1998) ile Anadolu’dan Türküler de 

(2006), yine isimlerinden de anlaşılabileceği gibi Anadolu’nun farklı yörelerinin türküle-

rinden meydana gelmekte, Mutlucan’ın söylemiyle paralellik göstermekte, kahramanlık 

türküsü olmayan halk ezgilerine yer vermektedir. Mutlucan’ın kendisi hakkında yaratılan 

imaja bağlı üçüncü bir eksiklik ise sanatçının kahramanlık türküsü olmayan kimi kayıtla-

rının şimdiye kadar gizli kalmış olmasıdır. Hasan Mutlucan’ın adına yer verilmeden su-

nulan bu kayıtları Karacaoğlan türküleridir.   

Elinizdeki çalışmanın üç amacı bulunmaktadır. İlk olarak, akademik çevrelerde şim-

diye kadar ihmal edilmiş olan folklor yorumcusu Hasan Mutlucan’ı inceleyen ilk akade-

mik çalışmalardan birini gerçekleştirmektir. Bu çalışma, şu ana kadar yapılmış bilinen ilk 

Hasan Mutlucan odaklı çalışma olma özelliğini taşımaktadır. Hasan Mutlucan, popüler-

leşmesinden itibaren kahramanlık türküleri söyleyen bir folklor yorumcusu olarak ön 

plana çıkarılmış, bu da sanatçının aslında Anadolu’nun tüm yörelerden türküler seslendi-

ren bir folklor aktarıcısı olduğu gerçeğini gizlemiştir. Çalışmanın ikinci amacı, sanatçının 

arka planda bırakılmış bu önemli özelliğine dikkat çekmektir. Üçüncü olarak, bu amaçlar 

doğrultusunda ve onlara paralel olarak, Hasan Mutlucan'ın gölgede kalmış Karacaoğlan 

yorumlarını gün ışığına çıkarmak, halk müziği yolculuğu içinde konumlandırmak ve sa-

natçının kariyerindeki önemini vurgulamaktır. 

Aşağıdaki bölümlerde sırasıyla, kuramsal bir çerçeve çizilerek folklorda varyant eser 

ve çeviribilimde yeniden yazma kavramları ilişkilendirilecek, mikro ve makro düzeylerde 

betimleyici inceleme yöntemiyle yeniden yazma kavramının varyant türkülere bakışı na-

sıl etkileyebileceği tartışılacak, Hasan Mutlucan bir yeniden söyleyici olarak konumlan-

dırılarak mesen-yeniden söyleyici (patron-resinger) ilişkileri bağlamında sanatçının kay-

dettiği türkülere etkisine değinilecek, siyasal gelişmelere bağlı olarak Hasan Mutlucan’ın 

yeniden söylediği türkülerden oluşan Kahramanlık Türküleri (1974) albümü ve liste başı 

oluşu, ve tüm bunların sanatçının imaj ve kariyerine etkisi değerlendirilecek, kayıtlar ve 

söyleminde tüm yörelerden söylediği türküler vurgulanarak, Hasan Mutlucan’ın Karaca-

oğlan’dan yeniden söylediği türkülerinde görünmezden görünüre yolculuğu anlatılacak-

tır. Son bölümde, tüm bu bilgiler ışığında, bütüncül inceleme yöntemi kullanılarak, imaj, 

ses ve müzik boyutlarına odaklanan bütüncül bir Hasan Mutlucan - “Üryan Geldim” (Ka-

racaoğlan) incelemesi yapılacaktır (Kaindl 2005: 240). 
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1. Varyant ve Yeniden Yazma Kavramlarının Benzerliği 

Varyant terimi, bir folklorik eserin zamandan zamana, mekândan mekâna geçirdiği 

değişimleri ifade etmek için kullanılmaktadır. Folklorik destanlar için de folklorik ezgiler 

olan türküler için de aynı durum söz konusudur. Sözlü kültürlerde bir eserin kişiden kişiye 

yayılması “varyant performanslara” ya da “varyant icralara” yol açmaktadır (Gauntlett 

1985: 54). Bir eser her yeniden söylenişinde dil içi ve/veya diller arası değişimlere uğra-

yacak, her yeniden söyleniş kendi eklemelerini, eksiltmelerini ve değişikliklerini berabe-

rinde getirecek, yalnızca farklı kişilerin değil, aynı kişinin bile aynı özü yeniden icra et-

mesi, anlatması ve/veya söylemesi değişikliklere yol açacak, zamandan zamana ve 

mekândan mekâna kişilerin belleklerinde gezinen söz konusu folklorik eser de kaçınılmaz 

olarak değişik versiyonlara, yani varyantlara dönüşecektir: “Sözlü gelenek bir eserin ki-

şiden kişiye icra yoluyla geçmesi ve her icra arasında da hafızada korunmasıdır. Söz ko-

nusu eserin bu icralar sonunda farklı farklı varyantları ortaya çıkacaktır” (Gauntlett 1985: 

54). Türkülerde ise fark kimi zaman ezgi, kimi zaman sözlerde görülebilir: “Türküleri-

mizde varyantlar bazen ezginin aynı kalıp sözlerinin değişmesi, bazen de sözlerinin aynı 

kalıp ezgisinin değişmesi şeklinde gerçekleşmektedir” (Gün-Duru 2015: 299). Hatta kimi 

araştırmacılar varyantlaşmanın söz ve ezgi ile sınırlı kalmayıp ritmik de olabileceğini 

ifade etmektedir (Oral 2000: 22). İşte bu farklı boyutlardaki değişiklikler kasıtlı olabile-

ceği gibi, kasıtsız da olabilir: “Bellekten belleğe geçerken bilmeden yapılan değiştirme-

lerin yanında, bilerek yapılan değiştirmeler de büyük yer tutar” (Fuat 1995: 11). Değiş-

tirmelerde coğrafi hareketlilik de büyük önem taşır. Kimi araştırmacılara göre kişilerin 

farklı yerlerde dolaşması, hafızalarında taşıdıkları eserleri yeni vardıkları yerlerdeki 

başka kişilerle icra yoluyla paylaşarak varyantların ortaya çıkmasına önemli rol oynar 

(Güven 2009: 40). Bu şekilde de bir eser kimi zaman aynı dilde kimi zaman ise farklı 

dillerde yeniden yazılmış, yeniden söylenmiş birçok farklı varyant ya da birçok farklı 

diller arası ve/veya dil içi yeniden yazma biçiminde, yani farklı dillerde ya da aynı dilde 

birbirine benzeyen, ancak farklı biçimlerde halka mal olmaktadır (Pesen 2018: 319). 

Folklorik eserler olan türküler kişilerin hafızalarında gezine gezine, meclislerde icra edile 

edile anonim eserler hâline gelirler, tam olarak kimin nerede yazdığını ya da yarattığını 

tespit etmek mümkün değildir (Güven 2009: 40). Bu eserleri zamandan zamana, 

mekândan mekâna taşımış kişiler de geçmişte özellikle daha çok seyahat eden askerler, 

göçmenler, gezginler ve elbette elinde sazıyla diyar diyar dolaşan âşıklardır. İşte bu âşık-

ların geçmişten günümüze hep en çok bilinen, hep en çok söylenenlerinden biri Karaca-

oğlan’dır. Somut olmayan kültürel mirasımızın bu çok önemli simgesi, tarihî bir kişilik 

olarak da, şiirleriyle de, türküleriyle de günümüze kadar ulaşmıştır. Ancak sanat gücü en 

yüksek ve herkesçe sevilebilecek böyle ozanların, kaçınılmaz olarak, varyantları da daha 

fazla olmaktadır (Fuat 1995: 11). 

Folklor alanında varyant olarak tanımlanan bu çok önemli olgu ile çeviribilim ala-

nında yeniden yazma kavramı arasında dikkate değer benzerlikler bulunmaktadır. Bu iki 

disiplinde yaygın olarak kullanılan kavramlar arasında kurulacak köprüler hem makro 

düzeyde varyantların ortaya çıktığı bağlamların belirlenmesine, hem de mikro düzeyde 

bireysel olarak incelenmelerine katkıda bulunabilecektir. Bir eserin yeniden yazma olarak 

ifade edilmesi için tek gerekli özellik okurun bu eseri daha önceden farklı bir şekliyle 

okumuş ya da duymuş olmasıdır (Lefevere 1992: 6). Bu durum, eserin daha önceki bir 

hâlinin ve hatta ilk hâlinin, kayıp da olsa, ulaşılamasa da, tarihte bir noktada var olduğu 

anlamına gelmekte ve okurun zihninde ilk halden türeyen bir eser olarak tanımlanmasına 

yol açmaktadır. Çeviribilim araştırmacısı André Lefevere’in bir eserin farklı versiyonla-
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rıyla ilgili söyledikleriyle, folklor araştırmacısı Merdan Güven’in türkülerle ilgili söyle-

dikleri arasında dikkate değer bir benzerlik bulunmaktadır: birden fazla versiyonu bulu-

nan halka mal olmuş eserleri tam olarak kimin nerede yazdığını ya da yarattığını tespit 

etmek mümkün değildir (Güven 2009: 40). Mümkün olan tek şey, bilinmeyen bir özgün 

versiyondan yeniden yazma yoluyla türetildikleridir, bu yeniden yazma ezgi için de sözler 

için de geçerli olabilmektedir. Dolayısıyla kavramın önemli bir katkısı da çeviri, uyar-

lama, taklit gibi farklı yeniden yazma türleri arasına kesin çizgiler çekme gereğini ortadan 

kaldırmasıdır (Lefevere 1992: 47). 

Lefevere’in mesenlik ve yeniden yazma için yaptığı saptamalar da türkü varyantla-

rının hem ortaya çıkışı hem de icrası bakımından önemlidir. Türküler bağlamında yeniden 

yazma yerine yeniden okuma ya da yeniden söyleme olarak ifade edebileceğimiz icra, 

mesenler tarafından desteklendiği takdirde gerçekleşmekte ve hatta daha geniş kitlelere 

ulaşabilmektedir. Kültürel sermayenin yeniden yazma aracılığıyla dolaşımı ve denetlen-

mesi de en az üç etkene bağlıdır: (i) hedef kitlenin gereksinimleri, (ii) yeniden yazılan 

eserin meseni ya da süreci başlatan kişi  (iii) yeniden yazılan eserin eski ve yeni varyant-

ları arasındaki göreceli prestij durumu (Bassnett ve Lefevere 1998: 45). Söz konusu sap-

tamalar Hasan Mutlucan’ın yeniden söylediği kahramanlık türkülerine de uygulanabilir: 

(i) kahramanlık türküleri savaş ortamında ihtiyaç duyulan millî beraberlik duygusunu vur-

gulamaktadır, (ii) Sadi Yaver Ataman’ın teşvik ve tavsiyesiyle Hasan Mutlucan bu tür-

külerden örnekleri Kahramanlık Türküleri adıyla kaydeder. (iii) Mutlucan’ın yiğitçe söy-

leyişi ve davudi sesiyle yorumladığı kahramanlık türkülerinden meydana gelen albümü, 

Kıbrıs Barış Harekatı’nın gerçekleştiği günlerde yayınlanarak sanatçıyı bir kahramanlık 

türküleri yorumcusu olarak simgeleştirir. 

Hasan Mutlucan’ın kendisinin de ifade ettiği gibi, onu hem radyodaki, hem konser-

vatuvardaki, hem de yayınladığı plaklarda destekleyen ve yönlendiren kişilerin başında 

Sadi Yaver Ataman gelmektedir (Cüneyt Özdemir ile 5N1K 2006). Lefevere’in tabirini 

kullanırsak, Mutlucan’ın kariyerinin önemli bir bölümünde ve tabii yeniden söylediği tür-

külerin seçiminde, Ataman-Mutlucan arasında bir yeniden söyleyici-mesen ilişkisi göz-

lemlenmektedir. Bilindiği üzere, Mutlucan’ın halk müziği örneklerini icra ettiği ilk top-

luluklardan biri olan Türk Halk Müziği Topluluğu, Sadi Yaver Atamanın girişimleri so-

nucunda 1952’de kurulmuştur (Demir 2018: 169-170). Söz konusu birimin başlıca amaç-

larından biri “Halk melodilerini aynen alıp, asli değerleri ve vasıfları ile vermek”tir (De-

mir 2018: 170). Sadi Yaver Ataman 1953 yılında bu gelişmeye paralel olarak İstanbul 

Belediye Konservatuvarında Folklor Tatbikat Topluluğunu kurmuş, Konservatuvarın 

Türk Musikisi Nazariyatını kazanan Hasan Mutlucan’ı da Topluluğa dahil etmiştir (De-

mir 2018: 170). Sadi Yaver Ataman’ın oğlu Adnan Ataman topluluğun çalışmalarını yö-

netmiş, ekibe 1960’lı yılların başında Hamdi Özbay’ın da aralarında bulunduğu başka 

halk müziği icracıları da katılmıştır. Özbay, sonraki yıllarda Hasan Mutlucan’ın Karaca-

oğlan’ı yeniden yorumladığı Yalan Dünya Senden Bezdim (1975) albümünün de prodük-

törlüğünü üstlenecek, yani söz konusu topluluk bir başka yeniden söyleyici-mesen ilişki-

sinin kurulmasına da vesile olacaktır. 

2. Gizli Hasan Mutlucan’dan Kayıp Karacaoğlan 

Türk Halk Müziğinin önemli yorumcularından Hasan Mutlucan’ın kayıtlı müzik ka-

riyerinde Karacaoğlan sanıldığından daha büyük önem taşımaktadır. Genellikle bilinenin 

aksine, Hasan Mutlucan, Karacaoğlan türkülerini yorumlamaya kahramanlık türkülerini 

yorumlayarak liste başı olduğu Kahramanlık Türküleri (1974) albümünden sonra değil, 

çok daha önce, henüz çok da tanınmadığı 1959 yılında başlamıştır, ancak bu kayıtlar bu-
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gün hemen hiç kimse tarafından hatırlanmamaktadır. Bu hatırlanmayışta, bu gizli ve göl-

gede kalmışlıkta, hem 1950’li yıllardaki tanınmamışlığının, hem de 1970’li yıllarda bir 

anda herkes tarafından tanınmasına yol açan albümün etkisi büyüktür kuşkusuz. Zira    

Hasan Mutlucan gibi türküleri yeniden icra eden kişiler de siyasal anlamda yeniden ta-

nımlanabilir ve yeniden yaratılmış bu imaj folklor hafızasıyla siyasal hafızanın onları iç 

içe geçirmesine yol açabilir. Hasan Mutlucan, folklorik ezgilerle siyasal imajın iç içe geç-

mesinin herhâlde en çarpıcı örneğidir. 1974’te Kıbrıs Barış Harekatı’na denk gelen Kah-

ramanlık Türküleri albümü liste başı olmuş, kendisini tanımayan kalmamıştır. İşte bu al-

bümle sanatçının sesi kahramanlıkla, yiğitlikle özdeşleştirilmiş, yüzyıllardır söylenen 

kahramanlık türkülerinin en bilinen yorumcularından biri ve hatta belki de en bilineni 

hâline gelmiş, kültürel hafızaya bu şekilde kazınmıştır. Dolayısıyla Mutlucan bu anlamda 

millî tarihimizin de en kuvvetli simgelerinden olmuştur: “Özel günlerde, savaş, darbe, 

bayram ve dış tehlikelerin belirmesi gibi ulusal olaylarda, kahramanlık ve serhat türküle-

rinin ve bu dönemlerin simgesi haline gelen Hasan Mutlucan'ın kayıtlarının yayınlanması 

da buna işaret etmektedir” (Büyükyıldız 2004: 47).  

Hasan Mutlucan kuşkusuz bir harekatla, bir darbeyle bir anda folklorik ezgiler söy-

lemeye başlayan bir kişi değildir. Çok küçük yaşlarından beri türkülere ilgi duymuş, kon-

servatuvarda Türk Halk Müziği okumuş, TRT’de programlar yapmıştır. Sinema tarihinde 

de ilklere tanık olan Mutlucan daha 1950 yılında, Sadri Alışık’ın da ilk kez rol aldığı 

filmde yine bir halk türküsüyle yer almıştır. Hasan Mutlucan, ilk Karacaoğlan yorumla-

rını ise Karacaoğlan’ın Kara Sevdası filmi için okumuş, ancak film künyesinde de, afi-

şinde de bu bilgiye yer verilmemiştir. 1959 yılında yayınlanan Karacaoğlan’ın Kara Sev-

dası filmi Yaşar Kemal’in efsaneden edebiyata, bir başka deyişle, sözlü kültürden edebi-

yata aktardığı anlatı üzerine kuruludur. Atıf Yılmaz’ın yönettiği filmin künyesinde hikâye 

(eser) sahibi olarak Yaşar Kemal, senarist olarak ise Yılmaz Güney, Halit Refiğ, Atıf 

Yılmaz ve Yaşar Kemal olarak belirtilmiştir. Filmin künyesinde müzik başlığı altında adı 

geçenler ise Sabahattin Kalender ve Ruhi Su’dur. Künyede Sabahattin Kalender klasik 

batı formunda fon müziklerini düzenleyen ve yöneten, Ruhi Su ise “türküleri okuyan” 

sıfatıyla yer almaktadır. Ancak bu künyede ciddi bir eksiklik bulunmaktadır. Filmde      

Karacaoğlan türkülerini okuyan tek kişi Ruhi Su değildir. Karacaoğlan türkülerinden ba-

zılarını bu film için özel olarak seslendiren Hasan Mutlucan’ın adına künyede Ruhi 

Su’yla birlikte yer verilmemiştir.  

Bu türkülerin anlatı içindeki önemini belirtmek için efsaneyi özetleyelim, sonra da 

söz konusu türkülerin Hasan Mutlucan’ın kariyeri açısından önemini ele alalım. Filmin 

senaryosunda da yer verilen sözlü kültür ürünü Karacaoğlan efsanesi şöyledir (Fuat 1995: 

23-24, Kemal 1987: 93-158, Özdemir 2017: 31): Günlerden bir gün, Karacaoğlan göç-

mekte olan bir Türkmen obasıyla karşılaşır. Oba beyinin kızı Elif’in devesi yere çökmüş, 

kalkmamakta inat etmektedir. Karacaoğlan bir türkü okuyarak deveyi olduğu yerden kal-

dırmayı başarır. Bunun üzerine hem Deli Hüseyin’le dostluğu, hem de Elif’le dillere des-

tan aşkı başlar. Bey bu aşkı öğrenince küplere biner; ama halk Karacaoğlan’ı çoktan sa-

hiplenmiştir. Bir süre sonra Karaca ile Elif evlenir ve Küçük Alioğullarından bir Türkmen 

beyinin obasına göçer. Karacaoğlan da düğünlerde, toplantılarda davet üzerine sazıyla 

türkü söylemeye devam etmektedir. Bir gün Karacaoğlan yine böyle bir davete gider. 

Beyin yeğeni Halil ise bunu fırsat bilerek Elif’e yaklaşır. Elif ne yaparsa yapsın Halil’den 

kurtulamaz. Halil, peşini bırakması için tek bir şartı olduğunu söyler: Bir gece yanında 

yatarsa hevesi geçecek ve Elif’ten tamamen vazgeçecektir. Elif de izin verir. Bunun üze-

rin Halil gece boyunca giyinik bir şekilde, Elif’e hiç dokunmadan onun yanında yatar. 

Ancak aynı gece, Karacaoğlan, katıldığı mecliste sazını çalarken telinin kopması üzerine 
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huzursuz olur, apar topar obaya, Elif’in yanına dönmeye karar verir. Sabahın ilk ışıkla-

rıyla obasındaki çadırlarına giren Karacaoğlan yataklarında Elif’le Halil’in yan yana uyu-

makta olduklarını görünce perişan olur ve sessiz sedasız obasını terk edip kayıplara karı-

şır. Bunun üzerine olay obada duyulur. Deli Hüseyin, Elif’in de isteğiyle Karacaoğlan’ı 

aramak için yollara düşer. Derken bir obaya varır, bir aşığın sazıyla çaldığı türküyü duyar 

(Yaşar Kemal 1987: 148, Fuat 1995: 99). Türkünün filmde yer verilen sözleri şu şekilde-

dir (Yılmaz 1959: 1:15:56): 
Ağlayı ağlayı düştüm yollara, 

Karışayım boz bulanık sellere. 

Adı, sanı duyulmadık illere, 

Gitmeyince gönül yârdan ayrılmaz. 

[…] 

Gözüm kaldı şu kaplanın postunda, 

Can alıcı can almanın kastında. 

Döne döne teneşirin üstünde, 

Yunmayınca gönül yârdan ayrılmaz. 

Hadini de Karacaoğlan hadini de 

Aramazlar gurbet ele gideni. 

Ak göğsün üstünde çakır dikeni, 

Bitmeyince gönül yârdan ayrılmaz. 

Filmde duyulan bu türküyü, adı künyede belirtilmemiş olan Hasan Mutlucan söyle-

mektedir (Yılmaz 1959: 1:15:56). Hasan Mutlucan’ın davudi sesinin hemen kendini belli 

ettiği bu yorum, aynı zamanda sanatçının kariyerindeki ilk Karacaoğlan yorumu olma 

özelliğini taşımaktadır. Filmde elinde sazıyla türküyü okuyan âşığın etrafını ahali sarar 

ve kendisinden Han Mahmut’un hikâyesini anlatmasını ister. Deli Hüseyin de can kula-

ğıyla dinler aşığın anlattığı hikâyeyi: 
Uzaklarda, Fırat kıyısında bir Beye Han Mahmud adında bir aşık misafir olur. Han 

Mahmud’la beyin kızı aşık olur. Han bunu duyunca küplere biner, aşığı coşkun akan 

Fırat’a attırır. Bunun üzerine kız da kendini aşığının ardından Fırat’a atar. İki aşık 

suda sarmaş dolaş olur. Han’ın adamları sevgilileri sudan çıkardığında ise çok geç-

tir. Ancak bedenleri de birbirine kenetlenmiştir artık yaşamayan aşıkların. Tam bu 

sırada elinde sazıyla bir aşık belirir. Bir türkü söylemeye başlar (Yılmaz 1959: 

01:16:12, Kemal 1987: 152). 

Filmdeki âşık ahalinin isteği üzerine aktardığı bu efsaneden sonra elinde sazıyla 

başka bir türkü okumaya koyulur (Yılmaz 1959 1:16:12, Kemal 1987: 152): 
Bir dolu içtim de ummana daldım 

Kadir Mevlam ben de sana dayandım 

Sökülsün bedenler mevlam sökülsün, sökülsün 

Âşık şöyle der: “işte o aşık sazıyla bu türküyü okur okumaz, sevgililerin bedenleri 

birbirinden ayrılır” (Yılmaz 1959: 1:19:25, Kemal 1987: 152). Filmdeki âşığın bahsettiği 

âşığın Karacaoğlan olduğunu Deli Hüseyin hemen anlar, yaşadığını öğrenir, heyecanla-

nır. Filmdeki aşığın sazıyla çaldığı bu türküyü söyleyen ise Hasan Mutlucan’dan başkası 

değildir. Kaderin ilginç bir cilvesi sonucu, anlatı gereği kayıp Karacaoğlan’ı, film künye-

sinde ismi kaybolmuş Hasan Mutlucan seslendirmektedir (Yılmaz 1959: 1:18:22). Filmin 

gösterime girdiği 1959 yılında, yani ona ülke çapındaki şöhreti getirecek Kahramanlık 

Türküleri albümünü kaydetmesinden 14 yıl kadar önce, Karacaoğlan’dan bu iki türküyü 

seslendiren Hasan Mutlucan’ın adına film künyesinde, belki bir ihmal, belki de yeterince 

ünlü olmadığından önemsenmeme sonucu, yer verilmez, ancak bu film kayıtları için ilk 

kez profesyonel anlamda tanıştığı Karacaoğlan türküleri sanatçının kariyerinde çok 

önemli bir rol oynayacaktır. Mutlucan, bu filmdeki türkü repertuvarını belirleyen ve diğer 
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türküleri okuyan Ruhi Su’dan bizzat öğrendiği bir türkü varyantını, bundan 15 yıl sonra, 

Kahramanlık Türküleri albümünden hemen sonra yayınladığı Yalan Dünya Senden Bez-

dim albümü için yeniden kaydedecektir. Bu türkü, günümüzde Karacaoğlan’ın belki de 

en çok bilinen, farklı farklı kişilerin farklı varyantlarda ve biçimlerde yeniden ve yeniden 

dillendirdiği, yazdığı, söylediği ve yorumladığı unutulmaz eser “Üryan Geldim”dir. 

3. “Üryan Geldim” der Karacaoğlan, Yeniden Söyleyen Hasan Mutlucan 

Bu bölümde Hasan Mutlucan’ın Karacaoğlan-“Üryan Geldim” kaydının sözler, mü-

zik, ses ve imaj açısından incelemesine yer verilecektir. Folklorun çok önemli kategori-

lerinden olan türkülerin incelenmesinde benimsenecek yöntem önemlidir kuşkusuz. Bu-

rada bu amaçla anacağımız iki görüşten biri, yine Hasan Mutlucan’ın “Üryan Geldim”i 

öğrendiği kişi, yani Ruhi Su olacaktır. Ruhi Su, türkülerin sözlerini yazıya geçirirken de-

ğiştirmeden, olduğu gibi yansıtmanın, “kitaplarda türküleri bütünlüğü içinde vermenin” 

önemini vurgulamakta, türkülerin şiir ya da sözden itibaren olmadığını ifade etmektedir 

(1985: 85). Çeviribilime müzik ile yaptığı bütüncül çalışmalarla çok önemli katkılarda 

bulunan Klaus Kaindl da çok benzer bir noktaya dikkat çekmektedir: Bir müzik eseri, bir 

folklorik ezgi kitap sayfalarından okunmak için değil, dinlenmek için yaratılmaktadır,  

dolayısıyla da yalnızca sözlerine odaklanılarak yazıya geçirilemez (Kaindl 2005: 240). 

Öyleyse yapılan incelemelerde yalnızca türkünün sözlerine değil, müzik boyutuna da ve 

söz konusu eserin ayrılmaz bir parçası olarak görsel ögelere de, yani Kaindl’ın da belirt-

tiği gibi, ses, imaj ve söz boyutlarına değinmek, yani bütüncül bir yaklaşım gerekmektedir 

(2005: 243). Böylece bir eserin, belirli bir icracı tarafından yorumu bütüncül bir şekilde 

değerlendirilebilir, bağlamına doğru biçimde yerleştirilebilir, bu da araştırmacıların ve 

ilgi duyanların tüm bu simgeler bütününü en kapsamlı biçimde anlayabilmesine olanak 

sağlar.  

Bu çalışmada mikro boyutta nitel olarak yapılan incelemeye başlarken, yukarıda kı-

saca anlatılan efsane açısından da, Yaşar Kemal’in bu sözlü kültür anlatısını yazılı edebi-

yata geçirdiği, buradan da Atıf Yılmaz’ın ekibiyle birlikte senaryolaştırdığı film açısından 

da “Üryan Geldim” türküsünün bağlam ve önemini vurgulamak faydalı olacaktır: Kara-

caoğlan’ın son türküsüyle bedenleri birbirinden ayırışı ağızdan ağıza yayılmış, aradan 

uzun zaman geçmiş, kendisinden bir haber gelmemiştir. Boynu bükük Karaca’yı bekleyen 

Elif, obayı ziyarete gelen bir delikanlının şu türküyü bağlama eşliğinde ezgili biçimde 

söylediğini duyar (Yılmaz 1959: 1:21:53): 
(Hey, hey, hey, hey) 

Üryan geldim gene üryan giderim 

Üryan geldim gene üryan giderim 

Ölmemeğe elde fermanım mı var 

Can alıcı gelmiş canım almaya 

Benim can vermeye dermanım mı var (efendim oy oy oy oy oy) 

Kayıtta bu şekilde duyulan, ancak tekrarlar, “hey” ve “efendim oy” bölümleri çıka-

rıldığında dörtlük olarak tespit edebileceğimiz yukarıdaki bölüm, ezgiden bağımsız ola-

rak yalnızca sözlere odaklanıldığında, edebî tür olarak koşma olarak sınıflandırılabilir.  

Dörtlükteki her bir mısra on bir heceden meydana gelmektedir. “Fermanım mı var?/der-

manım mı var?” bölümleri kafiye ve redifler yoluyla ses uyumu yaratmaktadır. Burada 

“fermanım” ve “dermanım” sözleri kafiye, “mı var” soru ekleri ise rediftir.  

Filmde bu türküyü dinleyen Elif, delikanlıya “Karaca neden böyle bir türkü söyle-

miş, ihtiyarlamış mı?” diye sorar. Delikanlı da ona “son türküsüymüş, bir kervancıdan 

belledim, kendi ağzından duymuş” der (Yılmaz 1959, Kemal 1987: 155). Yukarıda söz 

ettiğimiz sözlü kültürden edebiyata, edebiyattan beyaz perdeye yapılan aktarımlar sonucu 

kurmaca bir senaryoyla da karşı karşıya olsak, türkülerin ağızdan ağıza nasıl gezindiğine 
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dair önemli bir saptama yapmaktadır film: Karacaoğlan eseri yazmış, bir kervancı bunu 

ondan öğrenmiş, Elif’e söyleyen delikanlı da o kervancıdan duymuştur. Obadan obaya, 

köyden köye göçen, gezen, hareket eden aşıklar, kervancılar ve diğer kişiler aracılığıyla 

türküler dolaşmakta, gezinmekte, anonimleşmekte; ancak bir yandan da değişmekte, dö-

nüşmekte, varyantlaşmakta, her icrada yeniden yazılmaktadır.  

Hasan Mutlucan’ın sonraki yıllarda kaydedeceği “Üryan Geldim”, işte bu filmde 

Ruhi Su’dan öğrendiği varyanttır, iki yorum da söz, müzik ve ritim bakımından bire bir 

örtüşmektedir.1 Mutlucan albümünün arka kapağındaki türkü listesinde de “Üryan Gel-

dim” yanında parantez açılarak türkünün sahibi ve kaynak kişisi sırasıyla “Karacaoğlan-

Ruhi Su” olarak belirtilmiştir (Mutlucan 1975). Filmde yalnızca yukarıdaki dizelerine yer 

verilen türkünün tamamını Hasan Mutlucan, 1975 yılında yayınladığı Yalan Dünya Sen-

den Bezdim albümü için kaydeder. Daha sonra da aynı kaydı 2006 yılındaki Anadolu’dan 

Türküler albümünde yeniden yayınlar. 

Hasan Mutlucan’ın 1975’te yayınladığı albümde, Sadi Yaver Ataman ve Hamdi Öz-

bay’ın prodüktörlüğünde, yani yeniden yazma bağlamında, mesenliği altında yaratılan 

imajı son derece önemlidir. Hatırlayalım, 1959’daki Karacaoğlan filminde künyede adına 

bile yer verilmeyen, kariyerinin başında 33 yaşındaki genç Hasan Mutlucan’la kıyaslan-

dığında, 1975’te Kahramanlık Türküleri albümünü yayınlayarak liste başı olmuş, 49 ya-

şında, türkü yorumlama tarzını yıllar içinde işleye işleye geliştirmiş, stüdyoda deneyim 

kazanmış, kendine güvenen, ve orta yaşlarını geçmiş bas bariton sesinin de daha davudi 

bir tını kazanmasıyla etkileyiciliği iyice artmış bir Hasan Mutlucan’dır 1975 yılındaki 

“Üryan Geldim” kaydında duyulan. 

Kaydın müzikal analizine dair şu değerlendirmelerde bulunmak mümkündür:  Hasan 

Mutlucan’ın icra ettiği “Üryan Geldim” adlı eser, Sühan İrden’in Türk Halk Müziğinde 

Makamlar ve Terkipler  adlı çalışmasındaki açıklamalara göre Muhayyer makamındadır 

(2022: 47). Sertan Demir’in Türk Halk Müziğinde Türler adlı çalışmasındaki değerlen-

dirmelere göre ise uzun hava formunda icra edilmiş bozlak türünde bir eserdir ve “Çuku-

rova Türkmeni Bozlağı” olarak tanımlanmaktadır (2013: 112). Hasan Mutlucan’ın icra 

ettiği “Üryan Geldim” adlı eserin ezgisel analizinin sağlıklı bir şekilde anlaşılabilmesi 

için Rast perde düzeninde yer alan perdeleri adlarıyla görmenin faydalı olacağı düşünül-

mektedir (bkz. Figür 1).  

 

Figür 1. Rast Perde Düzeni 

 

Eserin icrasında Hasan Mutlucan’ın icrasından önce bir bağlama açışı vardır.  Hasan 

Mutlucan’ın, bağlama açışını yapan Hamdi Özbay’ın oluşturduğu ezgiler eksenindeki 

makam ne ise ona uygun bir icra gerçekleştirdiğini söylemek mümkündür. 

 

Bağlama açışında; 

1. Ezgide kısa bir mızrap ile tiz segâh perdesinden, tiz çargâh perdesine çıkılıp tiz 

çargâh vurgulanarak kısa bir kalıştan sonra tiz çargâh, tiz segâh, muhayyer, rast, 

muhayyer, tiz segâh perdelerinden sonra tiz çargâh perdesinde kalış yapılmıştır. 
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2. İkinci ezgide sürekli tiz segâh tiz çargâh perdeleri arka arkaya vurgulandıktan 

sonra tiz çargâhtan sonra tiz segâh perdesine pesleştirilerek uşşak (tiz si bemol 

2) perdesine basılıp muhayyerde kalınmıştır. İrden, bu ezgilerin Maragalı Ab-

dülkadir’de Çargâh-ı Rekb terkibi ezgisi olduğunu fakat günümüzde artık Uşşak 

makamı olarak kullanıldığını belirtmiştir. İrden’e göre muhayyer perdesinde 

Uşşak nağmeler Muhayyer asıl makamını temsil eder. Ve Tahir ile Muhayyer’in 

en büyük farkı budur. Çünkü Tahir, muhayyer perdesi üzerinde hiçbir zaman 

uşşak ezgiler kullanmaz (İrden 2020: 40).  

3. Üçüncü ezgide muhayyer perdesi üzerinde yine Uşşak ezgi (Muhayyer asıl) kul-

lanılıp gerdaniye perdesinde geçici kalışlar söz konusudur. 

4. Dördüncü ezgide tiz nevâ perdesine çıkıp Uşşak ezgi (Muhayyer asıl) kullanılıp 

kalış yapılmıştır.  

5. Beşinci ezgide tiz çargâh perdesinden muhayyer perdesine Uşşak ezgi (Muhay-

yer asıl) ile inilip muhayyer, gerdaniye, acem, hüseynî, nevâ, çargâh, segâh ve 

dügâh perdesine kadar inici bir Uşşak kullanılmıştır, ki Sühan İrden, Muhay-

yer’in inici Hüseynî makamı bilindiğini ama aynı zamanda inici Uşşak makamı 

olarak da düşünülmesi gerektiğini belirtmiştir (2020: 40). 

6. Altıncı ezgide nevâ perdesine atlayış yapıp yine dügâh perdesine Uşşak’lı ezgi-

ler yapılmıştır. 

7. Yedinci ezgide tekrar tiz segâh ve tiz çargâh perdelerine çıkılıp tiz segâh, mu-

hayyer, gerdaniye perdesine inip tekrar aynı perdelerle tiz çargâh perdesinde 

kalışla Hasan Mutlucan’ın esere sözlü girebilmesi için kalış yapıldığı işitilmiş-

tir.  

Bağlama açışı ezgilerinde yedi maddeyle açıklanmaya çalışılan ve ezgi bütününde 

kullanılan ezgileri Hasan Mutlucan’ın güfteye uygun bir şekilde dağıtarak aynı anlayışta 

bir bütün şekilde icra ettiğini ifade etmek mümkündür: 

1. “Hey, hey, hey, hey” bölümünde tiz çargâh perdesinden gerdaniye perdesine 

kadar gelip aradaki perdeleri kullanarak tekrar tiz çargâh perdesine gelip geçici 

kalış yaptığı, 

2. “Üryan geldim, gene üryan giderim” güftesinin ezgisinde muhayyer perdesinde 

Uşşak ezgiyle kaldığı dolayısıyla perde muhayyer olduğu için Muhayyer asıl 

makamını kullandığı,  

3. “Üryan geldim gene üryan giderim, ölmemeğe elde fermanım mı var” güftesinin 

ezgisinde ise Muhayyer asıl makamı ezgisi kullanıp gerdaniye perdesinde geçici 

karar verdiği, 

4. “Can alıcı gelmiş canım almaya” güftesinin ezgisinde tiz segâh perdesini tiz uş-

şak perdesine kaydırarak yine Muhayyer asıl makamı ezgisi kullanıp tekrar ge-

çici olarak gerdaniye perdesinde kısa kalış yaptığı,  

5. “Benim can vermeye dermanım mı var (efendim oy oy oy oy oy)” güftesinin 

ezgisinde ise eviç, gerdaniye, muhayyer perdelerini kullanıp tiz çargâh perde-

sine atlayıp tiz segâh, muhayyer, gerdaniye, acem, hüseynî, nevâ, çargâh, segâh 

ve dügâh perdesine kadar inip bugün inici bir Uşşak olarak adlandırılan ezgiyi 

kullanmış olduğu,  

6. Bir daha “Can alıcı gelmiş canım almaya” ve bir daha “Benim can vermeye 

dermanım mı var (efendim oy oy oy oy oy)” güftelerinin ezgilerinde nevâ per-

desine atladıktan sonra dügâh perdesine Uşşak ezgi ile karar verdiği,  
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7. Hasan Mutlucan şiir okurken, bağlamanın ise nevâ perdesinden dügâh perdesine 

Uşşak makamı ezgilerini kullandığı ve tekrar baştaki gibi tiz çargâh perdesine 

atlayış yaparak Hasan Mutlucan’ın girişini hazırladığı, 

8. İkinci kez “Hey, hey, hey, hey” bölümünde tiz çargâh perdesinden gerdaniye 

perdesine kadar gelip bu sefer gerdaniye perdesine gelip geçici kalış yaptığı, 

9. “Bu dünyanın hesabını bizden isterler” güftesinin ezgisinde bu sefer muhayyer 

perdesinde Uşşak makamı ezgisi ile başka bir deyişle muhayyer perdesinde ol-

duğu için Muhayyer asıl makamı ile geçici kalış yapıldığı,  

10. “Bu dünyanın hesabını bizden isterler, onun için el çektiler veliler” güftelerinin 

ezgisinde Muhayyer asıl makamı ezgisi kullanıp gerdaniye perdesinde geçici 

karar verdiği, 

11. “Harami var diye korku verirler” güftesinin ezgisinde muhayyer perdesinde Uş-

şak ezgiyle kaldığı dolayısıyla perde muhayyer olduğu için Muhayyer asıl ma-

kamını kullandığı,  

12. “Benim ipek yüklü kervanım mı var (efendim oy oy oy oy oy)” güfteleri ezgi-

sinde eviç, gerdaniye, muhayyer perdelerini kullanıp tiz çargâh perdesine atla-

yıp tiz segâh, muhayyer, gerdaniye, acem, hüseynî, nevâ, çargâh, segâh ve 

dügâh perdesine kadar inip bugün inici bir Uşşak olarak adlandırılan ezgiyi kul-

lanmış olduğu,  

13. Bir daha “Harami var diye korku verirler” ve bir daha “Benim ipek yüklü ker-

vanım mı var (efendim oy oy oy oy oy)” güftelerinin ezgilerinde nevâ perdesine 

atladıktan sonra dügâh perdesine Uşşak ezgi ile karar verdiği,  

14. Bağlama dügâh teline sürekli vururken Hasan Mutlucan “Eydir çekticeğim ke-

derler, Ahu zehir emdiceğim şekerler, Güzel sevmiş deyi bühtan ederler, İftira 

ederler” güftelerini şiir gibi okuduğu, 

15. “Benim senden gayri sevdiğim mi var oy oy oy” güftelerinin ezgilerinde ise 

nevâ perdesine atladıktan sonra dügâh perdesine Uşşak ezgi ile karar verdiği, 

işitilmektedir.  

Dolayısıyla, Hasan Mutlucan’ın seslendirdiği “Üryan Geldim” eseri ezgisel yönden 

değerlendirildiğinde, özetle Muhayyer asıl makamıyla başlayıp inici bir Uşşak ezgisiyle 

karar verdiği bütünde Muhayyer terkip kullanımının söz konusu olduğu düşünülmektedir. 

Bunlara ek olarak, Hasan Mutlucan’ın “Üryan Geldim” kaydında, dört temel özelliğin 

dikkat çektiğini söylemek de mümkündür: 

1- Şiir formunda, notasız okuma yaparak, yani konuşarak, dramatik ve destansı 

bir ambiyans yaratması, 

2- Bas-bariton sesinin yelpazesinden faydalanarak pes notaları rahatça okuyabil-

mesi, 

3- Süslemelerle yorumuna dinamizm katması, 

4- Bir halk müziği sanatçısı olmasına rağmen, opera tekniğine yakın vibratolar 

kullanması 

 

Şimdi bu özellikleri örneklerle açıklayalım. Türkü kaydının ilk 15 saniyesi boyunca 

açılışı yapan bağlama sonrasında Hasan Mutlucan “Der Karacaoğlan” dizesiyle kendine 

özgü girişini yapar. Eserin ilk bölümünü aynı 1959 yılındaki filmde duyulan varyanttaki 

sözlerle, fakat bu kez, ezgisiz olarak, konuşarak okur, ve böylelikle dramatik bir ambiyans 

yaratır (Mutlucan 1975: 0.15-0.35). Halk müziği geleneğinde ya da kültüründe sık rast-

lanmayan bu tavır, tasavvufi, felsefi, insana, yaşama ve ölüme dair sözlerin altını çizme-

sini, pekiştirmesini, özümsemesini sağlamaktadır, yani denebilir ki bu ambiyansı aslında 
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sadece dinleyici için değil, kendisi için de yaratmaktadır. Hasan Mutlucan’ın başka tür-

külerinde de örnekler verdiği bu özelliğinde Muhlis Sabahattin beyin operet kumpanya-

sında geliştirdiği oyunculuk kariyerinin de etkisi olduğu söylemek, herhalde yerinde bir 

tahmin olacaktır.2 Bir anlamda da Mutlucan’ın “Üryan Geldim”i bu denli sahiplenişi, ha-

vasına bu şekilde bürünüşü, kimilerinin kendisi hakkında “o yalnızca Kahramanlık Tür-

küleri söyler” iddiasına da sanatını icra ederek verdiği bir cevap niteliğindedir.  

1.05’e kadar bağlama eşliğinde ilk dizeyi böylece ezgisiz okuduktan sonra, bağla-

manın hemen ardından ezgiye giriş yapar Mutlucan. “Hey” sözü üzerine ezgiye girdiği 

bölümünde, yukarıda belirtilen dört özellikten üçüncüsü, yani dinamizm yaratan ses süs-

lemelerine bir örnek belirgin biçimde duyulabilmektedir. Ardından türkünün sözlerini de 

ezgili olarak okumaya başlar. 

“Benim can vermeye dermanım mı var?” dizelerinin sonundaki “oy” sözü yukarıda 

belirtilen 2 ve 4. özellikleri bir arada örneklendirmesi açısından dikkate değerdir. Bas-

bariton sesiyle indiği rast perdesinde sesini rahatlıkla tutmakta ve opera türünü çağrıştıran 

bir vibratoyla makamın en pes perdesini vurgulayarak bu dörtlüğü kapatmaktadır. Bu-

rada, opera eğitimi de almış olan Ruhi Su’dan bu türküyü bizzat öğrenmiş olmasının da 

etkili olduğunu söylemek mümkündür elbette. Tüm bunlara ek olarak, Hasan Mutlucan 

türküye daha en baştan girerken de kendi imzasını ve Karacaoğlan’ın imzasını aynı anda 

atarak bir başka değişiklik daha katmakta, türkünün sözlerine de ekleme yapmakta, bir 

başka deyişle, türkü sözlerini de yeniden yazmaktadır. Daha önce türkünün hiçbir yoru-

munda yer almayan kısacık ama çok çarpıcı bir dizeyle yapmaktadır bunu: “Der Karaca-

oğlan”. 

Bu dizeyle türkünün Karacaoğlan gibi yüzyıllar öncesinde yaşamış bir âşığa ait ol-

duğu vurgulanmakta ve ambiyans yaratılmaktayken, bir yandan da eski yüzyıllarda âşık-

ların halkın huzuruna çıkıp destan ve türkü söylemesi geleneği de canlanmaktadır dinle-

yicinin kulağında bir anda. Tüm bunlar da sanatçının söylemiyle bire bir örtüşmektedir. 

Kahramanlık türküleri de, diğer türkülerimiz de Cumhuriyetimizin de öncesine dayanan 

yıllarda atalarımızın bu topraklarda yarattığı örnekleri, somut olmayan kültürel mirasımı-

zın çok değerleri unsurlarıdır, Hasan Mutlucan da işte bu örneklerin son derece kendine 

özgü bir taşıyıcısıdır aslında. Hasan Mutlucan’ın albüm kapağında yer alan fotoğrafı da, 

hem anlattıkları, yani söylemiyle, hem de türküyü okuma biçimi, yani sanatıyla örtüşerek 

bir âşığı çağrıştırmakta, somut olmayan kültürel mirasımızın mekândan mekâna, zaman-

dan zamana taşıyıcısı aşıklardan biri gibi simgelemekte ve konumlandırmaktadır sanat-

çıyı (bkz. Figür 2). 

 

Figür 2. Hasan Mutlucan’ın “Üryan Geldim”i yeniden yorumladığı Yalan Dünya Sen-

den Bezdim albümünün ön kapağı (1975). 
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Başında kasketi, sırtında yeleği, elinde bağlaması ve en az davudi sesi kadar bir Ha-

san Mutlucan simgesi hâline gelmiş yanağındaki meşhur beniyle sanatçı, yüzlerce yıllık 

sözlü kültürün taşıyıcısı aşıkları andırır biçimde görünmektedir “Üryan Geldim”i seslen-

dirdiği ilk albümünün kapağında. Bir yıl kadar önce yayınladığı Kahramanlık Türküleri 

albümünün kapağında kendisi yer almadığından, daha önce yayınladığı 45’lik single’ları 

saymazsak, bu albüm aynı zamanda sanatçının fotoğrafının yer aldığı ilk albümü, olarak 

da tarihe geçmiştir. Âşık kasketinin kenarlarından 49 yaşındaki, artık hem ünlü hem de 

deneyimli bir türkü yorumcusu olan Mutlucan’ın hafif kırlaşmış saçları görünmektedir. 

Bakışlarındaki ciddiyet önceki albümünde ses ve imaj düzeylerinde yaratılan sert ve yiğit 

imajı bir yandan çağrıştırsa da, dudağında ve gözlerinde sevdiği işi tutkuyla ve hakkıyla 

yapıp başarıya kavuşanlara özgü hafif bir tebessüm de dikkatli bakıldığında fark edilebil-

mektedir. 

Hasan Mutlucan, yıllar sonra Karacaoğlan- “Üryan Geldim”e, yayınladığı son albü-

münde de yer verecektir. Bu albüm de sanatçının hem söylemi hem de sanatı bakımından 

aynı çizgidedir. Yalnızca kahramanlık türküleri değil, Anadolu’nun her yerinden türküleri 

icra eden bir yorumcu olarak Hasan Mutlucan’ı özetleyen bir albümdür bu. Mutlucan’ın 

hayatının son canlı yayını olma özelliği taşıyan, Cüneyt Özdemir’in 5N1K programında 

da bu durum da, “Üryan Geldim”i içeren albümün önemi de kısa ve öz bir şekilde ifade 

edilmiştir (Cüneyt Özdemir ile 5N1K 2006): 
Hayatımızın tam orta yerine girdi ve pek çok kişinin aklında farklı bir izlenim bı-

raktı, oysa Hasan Mutlucan sanatıyla, türküleriyle apayrı bir yerde durduğunu farklı 

devirlerde, farklı söyleşilerinde belirtti, yine de militarist o havadan bir türlü kurtu-

lamamıştı, ta ki şu günlerde çıkan Hasan Mutlucan – Anadolu’dan Türküler adlı 

albümüne kadar. 

Hasan Mutlucan’ın Karacaoğlan-“Üryan Geldim” yorumunun da bulunduğu, CD 

formatında EMI tarafından yayınlanan Anadolu’dan Türküler albümünün adı da kapağı 

da, yalnızca kahramanlık türkülerini değil, Anadolu’nun farklı yerlerinden, farklı aşıkla-

rından, ve kimi “Üryan Geldim” gibi yüzyıllarca yıl öncesine dayanan kültürel mirasın 

eşsiz örnekleri olma özelliği taşıyan türküleri ustaca yorumlayan, türkülerin hiçbirini di-

ğerinden daha az sevmeyen bir halk müziği sanatçısını simgelemektedir adeta (bkz. Figür 

3). 

 

Figür 3. Hasan Mutlucan’ın “Üryan Geldim”i yeniden yorumladığı Anadolu’dan Türkü-

ler albümünün ön kapağı (2006). 

Hasan Mutlucan’ın “Üryan Geldim”i yeniden yorumladığı, kariyerinin ve ömrünün 

son albümü Anadolu’dan Türküler, sanatçının söylemini sanatıyla destekleyerek bir kez 

daha belirli bir zümrenin değil, tüm halkın sanatçısı olduğunu, ayrıca yalnızca kahraman-

lık değil tüm türkülerin yorumcusu olduğunu bir kez daha iletmesi bakımından değerlidir. 
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Albümün adı da, kapağı da bu söylemi görsel ve dilsel boyutlarda ifade etmektedir. Ana-

dolu’dan Türküler adıyla birleşen kapak fotoğrafı köpük köpük bembeyaz bulutlarla mas-

mavi bir göğün buluştuğu noktada büyük puntolarla Hasan Mutlucan adına ve altında da 

daha küçük puntolarla sanatçının çok sevdiği Anadolu’dan Türküler ifadesine yer veril-

mektedir. Barışın ve huzurun renklerine aynı zamanda Anadolu toprağından yukarılara 

doğru uzanan, beyaz açmış bir çiçek eşlik etmektedir Mutlucan’ın son albüm kapağında. 

Yıllar boyu hiç istemediği tartışmaların tam ortasında kalan Hasan Mutlucan’ın, çok sev-

diği türküleri okumaya devam edip, geri kalan her şeye de boş verdiğini anlatmaktadır 

sanki. Sözüyle, imajıyla, sesiyle ve müziğiyle Karacaoğlan’dan “Üryan Geldim” de, diğer 

türkü yorumları da Mutlucan’ın veda albümünde her zamanki söylemini zirveye çıkarır 

niteliktedir. 

Sonuç 

Hasan Mutlucan sadece kahramanlık türkülerinin değil, Karacaoğlan türküleri de 

dahil, Anadolu’nun her yöresinden türkülerin dikkate değer bir yorumcusudur. Medya 

tarafından genellikle kahramanlık türküleriyle tanıtılan Hasan Mutlucan’ın diğer icraları-

nın gölgede kalması, sanatının gerçek sınırlarının görülmesini engellemiştir. Karacaoğlan 

türkülerinin Hasan Mutlucan tarafından yorumlanmasına dair daha önce gölgede kalmış 

kayıtların bulunması ve incelenmesi, aşığın Hasan Mutlucan’ın kariyerinin ta ilk günle-

rinden itibaren önemini de daha iyi anlamamıza olanak sağlamıştır. Hasan Mutlucan’ın 

Karacaoğlan türkülerini yorumlama biçimi de, onun halk müziği geleneğine ve kültürel 

mirasımıza olan tüm türkülere derin bağlılığının bir yansımasıdır. Özellikle, 1959’da gö-

rünmez ve adı anılmaz bir şekilde kaydettiği Karacaoğlan yorumlarından, 1975 ve 

2006’da yayınladığı albümlerdeki yeniden yorumlarına kadar olan süreç, sanatçının mü-

zikal evrimini ve kültürel mirasa katkılarını göstermektedir. Bu süreç, Hasan Mutlucan'ın 

sadece kahramanlık türkülerini değil, aynı zamanda Anadolu'nun dört bir yanından tür-

külerin her türünü yorumlayan bir sanatçı olduğunu ortaya koymaktadır. Hasan              

Mutlucan’ın türkülerle olan ilişkisini, sebebi ne olursa olsun, kahramanlık türküleriyle 

sınırlamak, onu belli tarihi olgularla özdeşleştirmek, simgeleştirmek, sanatçıyı ve tüm 

emeklerini basite indirgemektir. Hasan Mutlucan, müzik kariyeri boyunca hem söylemi 

hem de sanatıyla gerçeğin altını çizmiştir. Mutlucan’ın 1975 yılında kaydettiği “Üryan 

Geldim” kaydının incelemesi de, bu bağlamda değerlendirildiğinde daha derin bir anlam 

kazanmaktadır. Sanatçının bas-bariton sesiyle Muhayyer makamında icra ettiği bu kay-

dında öne çıkan dört önemli özellik ise şiir formunda ezgisiz okuma yaparak ambiyans 

yaratması, pes notalardaki rahatlığı, süslemelerle dinamik bir yorum gerçekleştirmesi ve 

yer yer opera tekniğine yakın vibratolar kullanmasıdır. Hasan Mutlucan'ın söylemi ve 

sanatında kahramanlık türküsü dışındaki türkülerin önemini vurgulaması ışığında “Üryan 

Geldim” kaydının incelemesini bütüncül bir yaklaşımla gerçekleştiren bu akademik ça-

lışma, bir yandan sanatçının sanatı ve söylemi arasındaki bu bağın vurgulanması bakı-

mından, bir yandan da kültürel mirasımızın önemli eserlerinden “Üryan Geldim”in söz 

konusu varyantının ilk kez derinlemesine incelemesini yapması ve Muhayyer makamında 

bir Çukurova Türkmen bozlağı olarak tanımlaması bakımından katkı sunmaktadır. En 

büyük dileğimiz, bu çalışmanın folklor tarihimizde önemli rol oynamış, ancak akademik 

anlamda ihmal edilmiş olan kişi ve eserleri konu alan disiplinlerarası başka çalışmalara 

da ilham kaynağı olmasıdır. 

 
YAZARLARIN KATKI DÜZEYLERİ: Birinci Yazar %100. 

ETİK KOMİTE ONAYI: Çalışmada etik kurul iznine gerek yoktur. 
FİNANSAL DESTEK: Çalışmada finansal destek alınmamıştır. 

ÇIKAR ÇATIŞMASI: Çalışmada potansiyel çıkar çatışması bulunmamaktadır. 
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NOTLAR 

1. “Üryan Geldim”in ezgi, söz ve ritim bakımından farklılık gösteren bir varyantına örnek olarak bkz. Livaneli 

2001; sözler bakımından farklılık gösteren bir varyantına örnek olarak bkz. Kemal 1987: 155. 

2. Hasan Mutlucan bu ezgisiz söyleme yöntemini 1974 yılında liste başı olan Kahramanlık Türküleri albü-
mün-deki “Kır At” Semahı kaydında da kullanmıştır. Semahlar üzerine bir tespit için bkz. Başaran 2016: 

37. Mutlucan’ın aynı yöntemi kullandığı başka kayıtlar için ise bkz. “Gökyüzünde Bölük Bölük Turnalar,” 

ve “Ne Feryat Edersin Divane Bülbül,” (1975). 
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